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Алгы сөз

Т ерм и н ология саласы н дағы  өзекті мэселелер мен оларды шешу жолындагы 
ізденістер жүргізілген жұмыстар, терминтанудың тілдін колданыс аясындагы 
езекті де үнемі даму үстінде болатын үдеріс екендігін көрсетіп келді. Тзуелсіздік 
кезенінін алгашкы 'жылдарында казак терминдерін аударуға, оларды бекітуге, 
бірізге түсіруге, сол негізде салалардын казак тілінде эзірленетін кұжатгарын 
калы п тасты ру  -  аукымды және манызды міндет еді. Мемлекеггік денгейдегі 
манызды бүл міндеттерді шсшу казіргі Қазакстан Республикасы Мэдениет жэне 
сиорт министрлігі Тілдерді дамыту жэне коғамдык-саяси жүмыс комитетінің

басты кызмет багыттарынын бірі болды.
Қазакстан Республикасы Үкіметінің жанындагы Республикалык

терминология комиссиясының кызметі де осы мэселелерді шешуге бағыггалды. 
Галымдар мен көпшілік мамандардын назарында болып, казак терминологиясын 
дамыту, онын өзекті мэселелерін шешу, казак терминжасамының, салалык 
терминологиясынын, терминографиясының, электрондык баспасөз күралдардағы 
термиішердін колданысы мәселелерін көтфуге, тсрминдерді калыптастырудағы 
баспасөз тілінің рөлін айкындауга жэне т.б. мәселелерге арналган бірнеше 
конференция үйымдастырылып, салалар бойынша кәсіби мамандардың осы 
багыттагы жұмыстарын жүргізуге кажетті багытгар айкындалды.

Терминком бюллетені «Терминологиялык хабаршы» жарыкка шығып, ол 
терминологиядагы, онын теориясы мен практикасындағы өзекті мэселелерді
талқылау алаңына айналып отьф.

Терминологиялык жұмыстарды республикалык денгейде ұйымдастыру 
мэселелсрі Комитет тарапынан колга алынып, казак тілінің реттелген термин 
корын калыптастыру максатында Терминкомнын кызметі жолға койылған болса, 
ал саланын теориялык жагы, терминологиялык жүмыстарды гылыми негіздеу 
багыты бойынша А.Байтұрсынұлы атындагы Тіл білімі институты ғалымдары, 
сапалык тсрминология салаларындағы мамаңдар кал-кадірінше үлт 
іерминологиясынын ілгерілеуіне жұмыс жасады. Белгілі ғалымдар Ә.Қайдардын, 
Ө.Айтбаевтын, Б.Қалиевтын, Ш.Құрманбайүлынын жэне баска да сала 
мамандарының теориялык жэне практикалык бағыттагы сңбскісрі тілдін, 
терминология саласынмц тэуелсіздік жылдарында дамуына косылған комакты 
үлес болды.

Ұйымдастырылып отырған «Тәуелсіздік кезеніндегі казак терминологиясы» 
атты ғылыми-практикалык конференция аткарылған шараларды корытындылай 
отырып, алдағы максат-міндеттерді айкындауға ыкпал ететіндігіне сенімім мол. 

онфсренция жүмысынын өнімді болуына және үтымды етуіне тілек білдіремін!

Қазақстан Республикасы Мәдениет және спорт министрлігі 
Тілдерді дамыту және қогамдыц-саяси жұмыс комитетінің

төрагасы, 
Д. Таумұрат
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Ш ыныбскова А.К.
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Макалада утым атауларын ұлт тілінде жүйелеу мэселелері карастырылады.
Тірек сөздер: үгым, жуйелеу, терминологішлық жүйе.

В статье рассматривается унификация понятий в национальном языке.
Ключевые слова: понятие, унификация, терминологическая система.

Ғылым тілінің басты ерекшелігі -  онын термин сөздерінде болса, оның 
к ұ р ы л ы м ы н ы н  негізін ұгымдар мен атаулар жасайды. Терминнін магынасы 
термин сөздің дефинициясынан туындайтынын орыс ғалымы, терминолог 
А.А. Реформатский көрсеткен [1], Терминологиядағы арнайы карастыруды кажет 
ететін өзекті мэселенін бірі -  терминдердің жүйелілігі мәселесі. Бұл мэселені 
шешуде зерттеу енбектерінде ортак ғылыми түжырым жасалмаган. Тіл біліміндегі 
осы такырып төңірегінде зерттеу енбектері карапайымнан күрделіге карай сатылы 
байланыста жасалган. Терминдерді жүйелеп, біріздендіру максатында лексика- 
семантикалык катынас аркылы термин табигатын көрсетуді мақсат еттік.

Термин өзі білдіретін мағынапык белгілері бойынша терминологиялык 
жүйелілікті кұрайды. Жүйелілік мәселесін сөз еткенде көптеген ғалымдар 
ғалымдар терминдер арасындағы парадигмалык катынас арқылы түсіндіріп 
келеді.

Жүйе -  грек тілінде бүтін, яғни бөлшектерден тұратын біртүтас дегенді 
көрсетеді. Осылайша жүйе өзін күрайтын белгілі бір кұрылымдык 
компоненттерден түрады. Жүйелілік мәселесін карастыруда зертгеу еңбегімізде 
оның кұрамдас бөліктері мен олардьщ өзара байланысын, онын ішкі бірлігі тілдік 
түргыдан тұтастыкка келер жүйелі катынасын көрсеттік. Терминологиядағы 
жүйелілікті көрсете отырып талдау барысында терминдер өз арасында екі жакты 
катынаста болатынына назар аударуымыз кажет. Оныи бірі -  магыналык өзара 
байланыста, екіншісі -  жүйелілік күрылымда бір-бірімен тэуелді үғымдык 
байланысуы. А.А. Реформатскийдің көрсетуі бойынша, «сөзге тэннін бэрі де, 
терминге детэн» [2 ,12 1 б.].

Терминдердін жүйелілігі туралы айтканда олардын лексика-семантикапык 
тезаурус сөздіктерде берілуімен, дефиннциялык байланысу тәсілімен түсіндірсміз. 
Тілге тэн барлык жүйе күраушы элементтер терминге де тэн. Тағы да А.А. 
Реформатскийге сүйенсек, «сөздердің жиынтыгы терминология -  екі кожайыннын 
кызметшісі: лексика жүйесінін жэне ғылыми үғымдар жүйесінін» [ 1 ,6  б.].

Терминологиядағы жүйелілік мэселесі туралы сөз еткенде ретсіз,
бейберекет, стихиялы, жүрдім-бардым жасала салған терминдер де өзара жүйе
кұрай ма, олар да жүйеге багынған ба деген сауал туады. Әр саланың үғымдары
бір-бірімен байланыста дамитынын ескермей, тек карабайыр әдістермен термин
калыптастыра салу -  жүйесіздікке экеледі. Терминологияның үғымдар
арасындағы ішкі жүйесін ескере отырып сөз жасау кағидаттарын басшылыкка ала 
термин жасау ұтымды тэсіл.

Герминологиялык лексика мен жалпы лексика арасында байланыс бар. 
Олардың арасында өрісаралык байланыс болады. А.А. Реформатскийдін
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а й т у ы н ш а ,  «система -  это связь и взаимосвязь по горизонтали, а  структура -  это 
связь и  взаимосвязь по вертикали», ягни жүйеде көлденең өзара байланыс көрінсе, 
ісүрылымда ол тігінен көрінеді [1, 120 б.]. Терминология белгілі бір ғылым 
саласы н ы н  үгымдар жүйесін көрсетуі тиіс, осының өзі жүйелілік мэселесінін
каншалыкты манызды екенін білдіреді.

Терминологиядағы жүйеліліктің дүрыс калыптасуы үлітык үлттык тілде 
гылым тілінін жасалуына аса кажетті екені белгілі. Сол себептен де жетілдірген, 
жүйеленген терминдер корын жасауда терминжасам ісіне сүйенеміз. Жүйелілік 
мзселесі сала терминдерін калыптастыруда кезек күттірмес істің бірі. Бүл жөнінде 
академ ик Ә. Қайдар: «Салалык терминология мзселесін зерггеудің бірнеше 
себептері болды. Атап айтқанда гылыми-техникалык прогресс талабына сай эрбір 
өркениетті елдің терминологиясы да заман талабына орай дамуы тиіс. Екіншіден, 
казак эдеби жазба тілі мемлекеттік тілдің негізі болса, терминолог ия мен гылым 
тілі онын жан аркасы болуы тиіс. Үшіншіден, казак терминологиясы эр түрлі 
жағдайларга байланысты үлкен дағдарыска үшырап отыр. Әркім өз бетінше 
термин жасау орын алып отыр» [3, 4 б.], -  деп атап көрсетеді. Бұдан 
терминологиянын күрделі мэселелерінің катарына жүйеліліктің енетінін көруге 
болады. Өйткені жүйесіздік орын алған жерде эркім өз білгенінше термин 
жасайды.

Терминология үшін жүйе ұғымы терминологиялык өріспен аныкталады. 
Терминдер өзі катысушы шағын өрістер кұрайды, терминологиялык жүйе 
жүйелеудің төменгі бөліктеріне бөлініп, терминологиялык катар түзеді. Сөз бен 
үгым бір-біріне қарама-қарсы мәнде, жүйелілік туралы карастырғанда екеуі 
логикапык түргыдан түсіндіріледі. Философтардың түсіндіруінше термин 
дефинициядан бөлек, ал тілші-галымдар термин сөзді ұгым атауы деп таниды. 
Дефиниция термин сөздін түсіндірмесі, анықтамасы дегенді білдіреді.

Лингвистикалык түрғыдан терминологиядағы жүйе мэселесі кешенді 
шешімді талап етеді. Сапа терминдерін жасаушы арнайы мамандар мен тілші 
ғалымдардың ұгымдарга терминдік танба беру ісінде салыстырмалар жасасак, 
мынандай мэселелерге кездесеміз: біріншіден, терминологияның жалпы
теориясымен айналысушы маман терминологиянын жан-жакты фактілермен 
бетпе бет келеді. Бүл терминологияга жалпы тэн мәселелер болып табылады. Ал 
екіншіден, терминологиялык жүйені жетілдіруді максат еткен тілші-маман 
ғылымның эр саласынан дайындығы болмауы мүмкін. Белгілі бір салапык 
терминологияны дамыту ісімен айналысуды максат еткен маман жэне тілші- 
ғалым енбегі сэйкес келмеуі мүмкін. Себебі сала терминологиясын дамытушы 
маман әрекеті тар шенберде эрі терен карастыру болады. Тілші-ғалым 
терминология ісімен айнапысуда калыптаскан тілдік нормамен карастырса, сапа 
маманы кәсіби тұргыдан назар аударады. Осы арада терминжасам ісінде ала- 
күлалықтан арылу максатында терминологиялык жүйелілік мәселесінің өзектілігі 
көрінеді. Арнайы сала сөздерін зерттеуші мамандарға жэне филологтарға 
төмендегідей жайттарды назарда үстау аркылы терминологиялык жуйе
мэселесінің элеуеті артады:

адамзат танымы мен түйсігінде орныккан арнаулы лексиканы калыптастыру 
мен колдану дәрежесін окып-білуде жэне арнаулы сөздер мен терминдерге ортак
белгілерді саралауда;

жаңа терминдер мен терминологиялык жұйе жасауда тиімді әдістерді

колдануда;
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калыптасып үлгерген терминдер мен терминологиялык жүйелілікті 
жетілдіруде сондай-ак барлык сапа терминдеріне ортак жан-жақты уэждемелер ,, 
жасауда;

терминдерді төл тіліміздін зандылыктарын сақтай отырып калыптастыру.
Аталған мэселелер бүгінгі күннің ғана өзектілігі емес. Терминологияның 

әсіресе сала терминдерінің калыптасуы жөнінде алғашқы зерттеу еңбектері XX 
ғасырдың жиырмасыншы жылдары басталган. Термин сөздер гылыми айналымға 
шыгысымен арнайы тэсіддер аркылы төл тілімізге аудару мэселесі көтерілген. A 
Байтұрсынұлы, М. Жұмабаев, Қ. Жүбанов, М. Әуезов сиякты зиялы кауым 
өкілдерінің есімдерін атай отырып, олардын терминжасам ісіне коскан үлесінің 
елеулі екенін айткымыз келеді [4; 5; 6], Магжан Жұмабаевтьщ 1922 жылы жарық 
көрген «Жалпы педагогика» окулығында қолданған терминдерден акыннын 
терминжасам шығармашылығында өзіндік колтанбасын көреміз.

М. Әуезовтін де казак терминологиясының мәселелерімен тікелей 
айналысканын көрсететін бірден бір енбектер -  «Ғылым тілі» (1917) жэне 
«Қайсысын колданамыз?» атты макалалары. Мүнда жазушы терминологиядагы 
ішкі терминжасам туралы айткан. М. Әуезов ғылым тілін қазакша жасау 
мэселесін көтере білген. «Орыс тіліне казак сиякты барлык туыскан елдер тілінен 
көріп жаткан сөздер көп. Сонда джайлау, акын (ақын емес) тэрізді сан сөздер 
орыс тілінің фонетикалык, грамматикалык жағдайларына бейімделіп алынып 
отырған жоқ па?», -  деп нақты мысалдар келтіре отырып, тіл заңдылығына сәйкес 
қабылдауды атап өтеді [7, 264 б.].

Қазақ лексикасының терминденуі туралы Ш. Құрманбайұлы қазак тілінін 
терминологиясын күрайтын терминдену тэсілімен жасалған терминдердің үлпы к 
эдеби тілдің қүрамындағы жалпы колданыстағы сөздердің негізінде жасалғанын 
айтады [8, 95 б.]. Жалпы колданыстағы сөздер терминденудід барлық амал- 
тәсілдері аркылы терминдене алады. Терминологияда байырғы сөздер негізінде 
жасалған терминдер де баршылық- Байырғы сөздер өзінің бастапқы мағынасынан 
ажырап, жана үғым атауы болады. Мысалы, тұсаукесер (презентация), кақпақ 
(клапан), тасымалдау (транспортировка), шайыр (смола), сүзгі (фильтр), тергеу 
капасы (следственный изолятор), айдауыл (конвоир) т.б.

Үгымдар жүйесіндегі терминдер өзінің қүрылымдык ерекшелігіне сэйкес 
бастапкы кезеңнен-ак екіұшты колданудан аулак, екі түрлі мағына білдіруден тыс 
калыптасады. Мысалы, этимология термині — эр сөздің шығу тегін зерттейтін тіл 
ғылымының бір саласы; фразеология -  семасиология, биология, физиология, 
аналогия, терминология, стоматология, археология дегенде белгілі бір ғылым 
саласында өзі зерттелетін ілімнің атауы үгымьж көрсетеді. —логия элементі 
терминдік, өйткені ол үгым атауына негіз болады. Сол сияқты -  таиу элементі де 
үғым атауларын жасайды. Мысалы, әдебиеттану, метатану, тілтану, өнертану, 
тауартану, табиғаттану, күкыктану, жантану, елтану, мэтінтану т.б. Аталмыш 
сөздердің терминге айналуына олардың белгілі бір ілімді зерттеу бағытында 
жүмыс жүргізетінін көрсетуде колданылган -  тану тіддік элменетінін рөлі басым.

Қогамдық гылымдар саласындағы терминдердің жүйелілігі туралы айтканда 
олардьщ жаратылыстану ғылымдары терминдеріне карағанда біршама 
қалыптасып, өзіндік жүйеленгені байкалады. Қүкык, экономика, тарих, тіл білімі, 
әдебиеттану, халықаралык катынас сияқты қоғамдық ғылымдар терминдері 
көбінесе халыктың лексиканьщ негізінде жасалғанын көреміз. Куэгер, айыпкер, 
талапкер, жауапкер, мәмілегер, заңгер, сезікті, соттаушы, қорғаушы, айыптаушы, 
бопсалушы, т.б. сөздерден заң саласының жүйелі терминдерін көруге болады. 
Бүдан кұныкер, куғындаушы, жүгінуші сияқты сөздердің калыптасуында лексика-
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семантикалык тәсілге грамматикалык эдісгін косылганынан жаңа сөздер 
жасаудың пэрменді элеуетін байкадық. Экономика саласында кажыгер, мердігер, 
үлескер, кіріс, табыс, салымшы, сактандырушы, жүмысшы, үйлестіруші т.б. 
сөздердің терминдік орнығуында да лексика-грамматикалық эдіс аркылы 
жасалганын көреміз.

Ұғымдар жүйесінің тілдік ерекшеліктерін көрсету барысында 
терминологиялык жүйе кұруда тілдін ішкі зандылыктарынсыз терминжасамды 
жүргізуге болмайтынын аныктадык.

Термин сөздер бір ғана сала термині кызметінен гөрі бірнеше салаға да 
үгымдар өрісі шеңберінде жұмсалады. Мысалы, операция термині медицинада, 
эскери істе, каржы саласында колданылса, ассимиляция -  фонетика, саясаттануда, 
функция-математика, физиология, лингвистикада, прогрессивті -  фонетика, 
саясаттануда термин ретінде колданылады. Бұдан термин мағынасынын көп 
магыналылығын байкаймыз.

Үғымдар жүйесін жасауда тілдік элементгер латын тілінде мол көрініс 
тапкан. А.В. Суперанская, Н.В. Водольская, Н.В. Васильевалардын көрсетуінше, -  
ома (-ота) косымшасы арқылы катерлі ісікті не аурудын аскынуын білдіретін 
терминүғымдар жасалған: гранулема, карционома, саркома, аденома,
глаукомад.б., -  инум (-inum): инсулин, альбумин, аспирин, лидокаин, новокаин 
сиякты дэрілік затгар; -итус: (-itus) гастрит, пульпит, бурсит, эндометрит, 
тонзиллит,цистит, эндоцервицит, аппендицит, ин (-іп) -  иньекция,
интрубация,ингаляция; -ин косымшасы аскынудабынуды басатын дэрілік 
препарат атауы , яғни , емдемейді, тек ауруға блок кояды, ауру сезімін жояды 
дегенді білдіреді,-ион: ионизация, -  троп: энтропия т.б. сөздерінің негізінде 
белгілі бір ғылым саласына катысты жүйелі термин жасауда қосымшалар өзіндік 
рөл аткарады [9, 103 б.].Дей тұрғанмен, латын элеменггері кейінгі дэрі-дэрмек пен 
ауру атауларында адам есімдерімен толыктырылып отырғаны мэлім, бұл жүйе 
қатарына кірмейтін мезим, карсил, лив-52, диана-35, жанин т.б. айтуға болады.

Қазак тілінде кейінгі кезде колданыста жүрген терминдерде де біршама 
жүйе элементтері орын алып келеді. Мэселен, -шы, -ші жұрнағы арқылы тілімізде 
сушы, етікші, жазушы , оқушы сияқты машыктану мен үйрену арқылы пайда 
болатын мамандык иесі атауы сияқты сөздер калыптасса, -гер, -кер жүрнагы 
аркылы арнайы білімі бар , сол кәсіппен шұгылданута рүхсаты бар түлғанын 
атауын білдіретін заңгер, кэсіпкер, дэрігер, бітімгер, мәмілегер сөздері 
колданыска енгені де осы жоғарыдағы латын элементі үрдісінің казак тілінде де 
жүйеленгенін көрсетеді.

Сөз терминге айналмас бүрын өзі кірген терминдік мағынаға жақындығы 
ескеріледі. Ұғымнан сөзге, сөзден үғымға карай жүру тәсілін колдану аркылы 
жаңа, түсіндіруі айқын термин жасалады. «Терминдер ұғымдардың атауы 
болатындыктан жэне сол үғымдарды жүйелеу мен топтастыруда логикалык 
эдістерге жүгінуге тура келетіндіктен кез келген терминологияны түзуге 
логиканың катысы болатыны сөзсіз», -  дейді профессор Ш. Қүрманбайүлы [8, 233 
б.].

Термин жасауда ана тілінің негізгі көздеріне токталған да жөн. Жалпы, 
терминжасамның көздері терминология саласын, салалык терминдерді 
карастырған зертеу субьектерінде талданып та жүр. Көбінесе оларда салалык 
терминдер материал ретінде альшады да, олар кұрылымдық түрғыдан тапданады. 
Нәтижесінде термин жалгаудың эдіс-тэсілдерінен гөрі терминдердің қүрылымын 
сипаттайды.
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Термин жасауда ең өнімді тәсіл -  тілдегі мағынасы түсінікті сөздердіц 
терминологиялык өріске өтіп, ауыспапы магынада термин ретінде колданылуы 
Ұғым жалпы халыктык тілден терминологиялык жүйенің ішіндегі үғымды 
біддіруге өтіп гылыми үгым атауы ретінде колданылады. Кунделікті карапайым 
магынадан ғылыми үіым жүйесіне өткен шығын, үнем, пайда, салық, салым, 
салымшы, үлес, үлескер, коргаушы, айыпкер, айыпталушы, күдікті т.б. терминдср 
осы тәсілмен жасалған.

Термин жасаушы өнімді көздердің бірі -  түбірге косымша жалгану аркылы 
жасапган терминдер. Мысалы, үшак, жүгіртпе, әдістеме, кэсіпкер, желім, көрме, 
жарияланым, басылым т.б. Мүндағы терминдер -пе, -ым, 
-теме, -гіш, -кер, -гер, -ілгіш, -ім жүрнактарынын көмегімен жасалған.

Біріккен сөздер аркылы да терминдер көп жасалуда. Мысалы, баскосу, 
бойтаса, бірізділік, актүмсык, бейнетаспа, баспасөз, дүниетаным, тікұшак, 
келісімшарт, жеделсаты, жылдамсаты, оққағар, т.б. Екі түбір сөздін бірігуі 
аркылы да көптеген терминдер салалык терминологияда жүйелі түрде 
колданылып келеді.

Сөздердің тіркесуі аркылы да ғылыми үғымды білдіріп, терминге айналу 
тәсілі аркылы да термин жасауда. Мысалы: несие беру, табыс табу, пайда көру, 
пайда табу, айналымға енгізу, салым қабылдау, оку күралы, кепілдік беру, мүнай 
айдау, төтенше жағдай, бүкаралық акпарат, залалды аймактан өту, эсксри 
тасымалдау эдістері, күзеттін негізгі шебі, үңғымалар казу, сораптан мүнай алу, 
казандықты іске косу, есепшот ашу, қүбыр жүйесі аркылы тасымалдау, т.б.

Терминнін стильдік ерекшеліктерінің бейтарап болуы -  салапык 
терминологияда эмоционалды-экспрессивті мэнді білдірмеуі көп ретте сақтапа 
бермейді. Мэселен, түгас бір сөйлем бойында терминдердің болуы немесе тек 
кана терминдерден түратын сөйлемдер де кездеседі(«Банкноттарды колдан жасау 

занмен кудаланады», «Қылмыстык жауапка тартудың мерзімінін ескіруі») 
сиякты түтас сөйлем термин сөздерден түрады. Бүл да термин кыска жіне 
нүска,барлык жеке сөз терминдердің аныктамасынын болуы, екіүшты 
түсініктеме болмауы да салапык терминологияга тэн кұбылыстын теориясына 
кайшы келіп түр.

Заң жэне экономика саласы бойынша терминдер жарыспалы сипаттағы 
колданыстан бірізге түсер мезгілі де жеткен сиякты болса да .тілімізді 
байытпайтын, керісінше артка сүйрер ведомство- идара, ведомость- тізім не тізбе 
деп ала-күла, түсініксіз аударылган терминдер де колданыстан түспей 
отыр.Дочернее предприятие -  еншілес кэсіпорын болса, внучатый банк- 
немерелес банк пе , жиеншар банк пе ?

Жалпы жинактап айтар болсак, үлттық терминжасамда ана тілінің 
мүмкіндіктерін пайдаланудың тигізер пайдасы мол. Салалык терминжасам ісінде 
терминдерге тэн дэлдік, аныктамалық, логикалык жүйелілік сияқты белгілерді 
негізге ала отырып термин шыгармашылыгын дамытиай үлпы к терминология 
дамыту мүмкін емес. Аталған термин жасау көздерінін термин 
шыгармашылығында жүйені калыптастырып, терминдерді бірізділендіруде 
каркынды көмек болары сөзсіз.
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